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Введение

       Кто же не знает сказок? Конечно, все знают! И «Репку», и «Колобок», и «Теремок», и…  И все-таки, смею сказать, что мы их знаем мало. Это выяснилось в 5 классе на уроке литературы, когда в конце изучения темы «Русские народные сказки» у нас был урок внеклассного чтения. Оказалось, что мы знаем самые известные. В основном это были русские народные сказки. А ведь существуют и наши бурятские сказки. Знаем ли мы их? Мой дедушка, Намдыков Бадмажап Намдыкович  знал множество загадок, пословиц, поговорок и сказок на родном языке. Мне стало интересно, а знают ли мои ровесники бурятские народные сказки? 
      Я провела опрос среди учеников 5-7 классов и  выяснила, что  если русские народные сказки мы знаем, а свои, на родном языке – совсем мало. Во время сбора материала также столкнулась с определенными трудностями: невозможно было найти литературу по этому вопросу, старожилы не помнили или же не знали бурятских сказок. Нам удалось записать всего три сказки от Зандраевой Норжимы Доржиевны, Митыпова Доржо Гармаевича и Бадмаевой Бимбасу Бадмаевны.
     Цель исследования: выяснить, что же такое сказка, всякий ли интересный рассказ является сказкой. Показать взаимосвязь бурятского и русского фольклора, доказать, что сюжеты  бурятских и русских народных сказок подобны.

      Задачи: знакомство с бурятскими народными сказками;

                    сравнение  сюжетов  бурятских и русских народных сказок;

 исследование  текстов, отбор художественных средств  для анализа;      

                    встречи   и беседы с информаторами, сбор материала;                                       
                     анкетирование учащихся 5-7 классов, обработка полученных материалов;

                     систематизация собранных материалов по теме.

Методы: поисковый, сравнительно- сопоставительный, исследовательский, анализ и обобщение материала.

     Актуальность темы объясняется интересом к нахождению общего, что объединяет бурятские и русские народные сказки.

      Практическая значимость заключается  в том, что данное исследование может стать основой для аналогичных работ в плане изучения, сравнения и сопоставления разных жанров фольклора

      Мне кажется, что из сказок можно узнать многое. В них отражается  дух народа, его быт, образ жизни, национальный характер. Сюжет может быть фантастическим, но детали повествования всегда реальные, точные, соответствующие той Земле, где живет сказка, соответствующие культуре народа – ее творца. 
      После того, как я начала читать и сравнивать бурятские и русские народные сказки, этой темой заинтересовались и некоторые мои одноклассники, которые стали помогать мне, искать материалы и расспрашивать о бурятских народных сказках. 
1. Общая характеристика бурятских народных сказок
       Бурятские народные сказки (онтохонууд) – один из богатейших разделов устно-поэтического творчества народа. Общепринято в фольклористике деление на  три основных вида – волшебные, бытовые, о животных. Но больше всего зафиксировано бытовых и волшебных сказок.
      По своей форме бурятские сказки – произведения в основном прозаические, повествующие о приключениях или богатырских подвигах героев. Наряду с необычными, чисто «сказочными» явлениями в них рисуются вполне реальные картины, которые могли иметь место и в повседневной жизни народа.

       Отличительной чертой сказок является то, что их могут рассказывать не только признанные сказители (онтохошины), но и те, кому близко и дорого словесное искусство народа, люди разные по  возрасту и роду занятий.

      По представлениям бурят, сказывание сказок и улигеров являлось одним из важных условий успеха в охотничьем промысле. Охотники специально брали раньше в тайгу сказителей, которые за исполнение сказок наравне с охотниками получали долю добычи. Нередко сами охотники были искусными сказочниками. В сказках рассказывается о том, что владыки гор, вершин, тайги щедро одаривают сказочников – охотников, а тех, кто мешает рассказыванию сказок, наказывают, оставляя без добычи.
2. Из истории собирания и изучения сказок.

    Богатое и самобытное сказочное творчество бурят давно привлекало путешественников, собирателей и любителей фольклора.
     Первыми начали собирать бурятские народные сказки Ф. Миллер, П. С. Паллас, А Паршин,   декабрист Н. А. Бестужев, ученые Г. Н. Потанин, А. Д. Руднев.

     Три крупных сборника бурятских сказок, изданные в конце 19 – начале 20 века Восточно–Сибирским отделом русского Географического общества, связаны с именем бурятского этнографа и фольклориста М. Н. Хангалова. В первые два сборника, составленные им и Н. И. Затопляевым, вошли сказки прибайкальских и забайкальских бурят. По числу сказочных текстов самым большим был третий – «Балаганский сборник», М. Н. Хангалова под редакцией Г. Н. Потанина. В этих сборниках представлены волшебные, богатырские сказки, сказки о животных.
     Впервые публикацию бурятских сказок на языке оригинала и русском переводе осуществил А. Д. Руднев в книге «Хори – бурятский говор», куда вошло 20 сказок и 3 улигера. 

      Ценный вклад в собирание бурятских сказок внес известный монголовед Ц. Жамсарано. Материалы, собранные ученым в экспедициях 1903, 1906, 1913 годов по Прибайкалью, выявили таких одаренных онтохошинов, как Маншуд Имегенов, Елбон Шалбыков, Лазарь Бардаханов, Сороковиков – Магай.
       Однако тексты, записанные и опубликованные в дореволюционное время, не всегда полно отражали сказочный репертуар бурят. Собиратели не всегда давали необходимые сведения об исполнителях, при переводе сказок  больше внимания уделялось их сюжетной линии, содержанию.
       Богатые фонды сказок созданы благодаря усилиям некоторых поколений собирателей, среди которых есть учителя, ученые, писатели – Х. Намсараев. А. Шадаев, С. Балдаев, И. Н. Мадасон и другие.

      Большая работа в собирании, публикации и систематизации бурятских сказок была проделана  учеными и фольклористами А. И. Улановым, Г. О. Туденовым, Н.О. Шаракшиновой, Е.В. Баранниковой и другими.

     В ряду изданных сборников бурятских сказок особую значимость представляет академическое двуязычное издание, включающее 3 тома «Бурятских народных сказок» (1973, 1976, 1981).
      За последние годы издан трехтомник  «Памятники фольклора народов Сибири и Дальнего Востока». Бурятские сказки представлены двумя томами: в первый включены волшебные сказки, во второй – сказки о животных и бытовые.
3. Поэтика бурятских волшебных  сказок в сравнении с русскими.

     Исследователь Е. В. Баранникова отмечала, что «В исторически сложившемся сюжетном репертуаре бурятских волшебных сказок есть произведения на оригинальные, собственно бурятские сюжеты ( к ним относятся богатырские сказки о баторах и мэргэнах), а также сказки, основой которых стали сюжеты и мотивы, пришедшие из рукописных старомонгольских сборников».   [4 ]
      Главными героями бурятских сказок на оригинальные сюжеты часто выступают обездоленные сироты, невинно гонимые юноши и девушки, которые борются за восстановление справедливости, противостоят чудовищам – шолмосам, мангадхаям, а также ханам, нойонам. Эти сказочные герои чаще всего одерживают победу над противниками благодаря находчивости и бесстрашию в различных видах состязаний.  

      Иногда у героев вместо имен прозвища: Найденыш – Олзо хубуун, Бедный Боролзой, Соплячок – Нюhата Нюсхай, Чернявый Дурачок – Муу Хара, Дурачок Монто – Муу Монто, Сирота Боро – Уншэн Боро. Под видом неказистых жалких персонажей скрываются истинные герои сказок, сущность которых раскрывается по мере развития сюжета.
     Среди волшебных сказок имеется  цикл, в которых один из родителей выступает в облике зверя. Сказки этого цикла сохранили представление бурят  о животных – тотемах, которые представлялись покровителями не только в охоте, но и в жизни.
    Многочисленны древние мотивы об оборотничестве, когда сказочные персонажи легко превращаются в различных зверей и с легкостью снова обретают человеческий облик Например, в сказке «Как солдат две деревни спас» женщины, превратившись в ворон, убивали детей своей соседки . Наиболее распространены сказки о медведе – оборотне. 

      Как и в русских сказках («Царевна – лягушка») нередко персонажи из мира животных в волшебных сказках являются советчиками и дарителями. И чаще всего это животные, спасенные героем от смерти. Так, Бедный Боролзой поочередно выпускает из капканов различных животных, а те в благодарность за спасение дают ему волшебный камень, при помощи которого он становится не только богатым, но и занимает ханский трон.
      В бурятских сказках существует устойчивый мотив поиска невесты и борьба за нее. Как и в русских народных сказках жениху приходится отправляться за нею за пределы своих земель. Зачастую борьба за невесту представлена тремя видами единоборств: национальная борьба (барилдаан), конные скачки (мори урилдаан) и стрельба из лука (сур харбан). При этом большая роль отводится невесте. Благодаря ее находчивости и мудрости обеспечивается успех в богатырской поездке ее избранника.
    Сказочные героини – искусницы в домашнем труде.  Умение шить быстро красивую одежду передается традиционной формулой: «… из шелка с ладонь умела сшить десять шуб, а из шелка с подол – двадцать шуб» (Сказка о девушке Башалай») [4 ]. Или же «…дочь Усан Далай хана шьет одежду так искусно, что швов не видать». [4 ] Вспомним Елену Прекрасную из русской народной сказки «Царевна – лягушка».
      Особое место в ряду сказочных героинь занимает образ матери. Когда сын становится взрослым, мать сама изготовляет для сына снаряжение: «мать смастерила из ветки кустарника лук, а из прутьев стрелы». [8 ]  Отправляя сына в дальнюю дорогу, мать дает ему пищу, утоляющую голод. Лепешки, сушеный творог, приготовленный ею на своем грудном молоке, обладают волшебной силой.
     Особое место занимает цикл сказок, сюжетом которых является легенда о девушке – лебеде. Так прародительницей бурятских племен хори, хонгоодор и шошолок является лебедь. Поэтому в силу своего небесного происхождения женщина обладает чудесным даром, выручает мужа, дает ему мудрые советы, помогает герою подниматься на небеса и добиться, в конечном счете, своей цели. Такими являются  сказки «Молодец и его жена – лебедь», «Лебедь и Гаруди», «Небесная дева лебедь». В этих сказках дается объяснение, почему у лебедей черные лапки.
      В бурятских волшебных сказках прославляется подвиг мэргэнов и баторов Гэсэра, Алтан Шагая, Харасгай Мэргэна. 

      Сюжетный состав волшебных сказок взаимообогащается, испытывает влияние русского фольклора. Довольно распространен сюжет об уроке, преподанном матерью недружным сыновьям: она заставила их сломать прутья по одному и пучком (сказка Элэн гууба и ее сыновья»). Иногда бывает трудно установить, каким образом появляются сходные мотивы: либо самостоятельно, по типологии, либо через заимствования. Возьмем, к примеру, широко распространенный сюжет про умную девочку, разгадывающую замысловатые вопросы царя и за свою мудрость, взятую им в жены или невестки («Умная невестка», «Учитель, старик и девочка», «Глупый сын», «Девочка–сирота»).   

       В бурятской сказке о Хулмадай Мэргэне  центральным мотивом является дежурство сыновей у тела умершего отца. Этот мотив представлен в русских сказках типа «Сивка-бурка». Но в отличие от русских сказок, где сыновья дежурят у могилы, в бурятских три сына караулят его тело. В подобных эпизодах сохранились древние обычаи народа: забивают коня, переламывают лук и стрелы, принадлежащие умершему, чтобы положить в могилу вместе с их владельцем.
      Наряду с чертами, присущими сказкам других народов, бурятские волшебные сказки имеют свои особенности. Из традиционных формул – инициальных, медиальных и финальных – в них представлены только две. Концовки как таковой в бурятских сказках нет. Конец обычно звучит лаконично: «Зажил счастливо» [4 ]. «Зажили они, говорят, спокойной счастливой жизнью». [4 ]  
      Зато инициальные и медиальные формулы отмечены разнообразием и красочностью. Начальные обычно указывают на отдаленность времени действия сказки, рисуя картину возникновения земли и ландшафта. Например, в сказке «Жагар Богдо хан и Найдан Хонгор – мэргэн» говорится, что в давние времена «Земля была теплая … молочное море с лужицу было, а гора Сумбэр с кочку была, дерево на опушке маленьким было, могучий гуран козленком был, вороной двухлетка жеребенком был». [4 ]  
     В волшебных сказках используются такие жанры фольклора, как благопожелания, пословицы, поговорки, загадки.

     Мотивировка выезда героя на поиск невесты передается развернутой формулой: «Из одной головешки костер не разгорится, из одного человека семьи не будет». [8 ]  Сказочно быстрое взросление и мужание героя передается такими словами: «… к утру в шкуре барана не вмещаются, через сутки в шкуре овцы не вмещаются». [8 ]  

      Перед единоборством соперники обговаривают условия борьбы, которые представлены в виде формул: «Силой больших пальцев померяемся или остриями стрел»? 

Отец невесты спрашивает у жениха: «Чей будешь сын? Куда путь держишь?», на что тот отвечает: «сам я ехал дорогой жениха, кушак мой – дорогой свата». [ 4]  Здесь имеется в виду традиционный свадебный обычай бурят, по которому родители жениха и невесты обменивались поясами  (кушаками).

      В целом  основой поэтики традиционных формул волшебной сказки является свойственная  бурятскому стихосложению аллитерация и четко выраженный, ритмически организованный характер. Своеобразию сказочной речи способствуют малые фольклорные жанры: пословицы, поговорки, загадки, которые выполняют определенные функции.
Результаты исследования и выводы.

В ходе своей работы мы пришли к следующему выводу:    
 1. Бурятские народные сказки, как и русские, делятся на три вида: волшебные, о животных и бытовые. 
2. Сюжеты многих бурятских сказок подобны сюжетам русских народных сказок. 

2. Среди волшебных сказок есть произведения на оригинальные, собственно бурятские сюжеты о баторах и мэргэнах, которые совершают подвиги. Одним из главных персонажей наряду с героем – богатырем выступает богатырский конь – хулэг.
3. В бурятских сказках наблюдаются те же выразительные средства языка: эпитеты, сравнения, гиперболы, олицетворения, метафоры.
4.  В отличие от русских сказок в бурятских зачин более красочен и разнообразен.оисывать ки может рассказыватьс






















































































     Я провела анкетирование и выяснила, что на чтение дети тратят: до 30 мин. в день 37 %, до часа-53%, больше часа- 10 %.

      На вопрос «Любите ли вы читать сказки?» 73 % респондентов ответило положительно. 

      На вопрос «Знаете ли вы бурятские народные сказки?» лишь 7 % ответило положительно. Притом все ребята из классов, где изучается бурятская литература, и эти сказки они читают обязательно по программе.
     Мы попросили учеников разузнать дома, знают ли их родители бурятские народные сказки, смогут ли нам рассказать их, и выяснилось, что почти никто из взрослых не знает бурятских сказок. 

     Отсюда мы можем сделать вывод, что надо продолжать изучение этого вопроса, заинтересовать своих сверстников и попытаться записать те сказки, которые знают наши земляки. 
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